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	№
	Source (DE)
	Target (EN)

	1
	Ich blieb eine Weile stehen und ging dann in dieselbe Richtung, weil ich dachte, ich
 kann denen vielleicht irgendwie helfen.
	I stood there for a while and then went in the same direction because I thought maybe
 I could help him somehow.

	2
	Als er aber wieder auf die Straße kam, da wir erst durch eine Unterführung gingen,
 ging ich langsam zurück, denn ich sah, auf der Straße kann ich nichts machen.
	But when he came back onto the street, we first went through an underpass there,
 I slowly went back because I saw that I couldn't do anything on the street.

	3
	Ich ging dann aber doch noch einmal in die Unterführung
 und wie ich gerade in der Mitte der Unterführung war, kam ein Uniformierter,
 der mich am Bahnsteig oben vorher angehalten hat und wo ich mich herausreden konnte.
	But then I went into the underpass again
 and as I was in the middle of the underpass, there was the uniformed man
 who stopped me earlier on the platform and where I was able to talk my way out of it.

	4
	Er erkannte mich wohl, denn er griff mit der Hand zur Pistole.
	He probably recognized me because he reached for his gun.

	5
	Daraufhin war ich etwas schneller, schoss und entfloh.
	But then, I was a little faster, shot and fled.

	6
	Er ging in Richtung Bahnhof und ich, was mit ihm passiert ist, weiß ich nicht,
 er ging in Richtung Bahnhof und ich entfloh in Richtung Gestapo-Gefängnis.
	He went toward the station and I, what happened to him, I don't know.
 He went toward the train station and I fled toward the Gestapo prison.

	7
	Durch lautes Gebrüll in deutscher Sprache, es waren Kommandos, Gebell von Hunden, wurden wir eines Nachts geweckt.
	One night, we were woken up by loud shouting in German, there were commands and dogs barking.

	8
	Wir wussten gleich, was es bedeutet.
	We knew immediately what it meant.

	9
	Wir hatten ein Versteck vorbereitet.
	We had prepared a hiding place.

	10
	Das Versteck war bestückt mit entsprechenden Proviant für drei, vier Tage und entsprechenden Wasservorräten.
	The hiding place was stocked with enough provisions for three or four days and adequate water supplies.

	11
	Es war vorgesehen für sechs, für acht Leute.
	It was intended for six, for eight people.

	12
	Aber in dieser Lage konnte man niemanden abweisen.
	But in this situation, no one could be turned away.

	13
	Es waren vielleicht 30 Leute drin.
	There were maybe 30 people in there.

	14
	Es war Anfang August, eine brütende Hitze.
	It was the beginning of August and the heat was sweltering.

	15
	Das Hauptproblem war nicht das Essen, sondern wir hatten zu wenig Wasser.
	The main problem was not the food, but that we didn't have enough water.

	16
	Die Deutschen waren so schlau, dass die einzigen Wasserpumpe im ganzen Gebiet,
 damals gab es keine Wasserleitungen auf der Kamionkirche,
 einen Posten hingestellt, damit wir verdorsten.
	The Germans were so clever in that the only water pump in the whole area was
 set up at a post, so we would wither away;
 at that time, there were no water pipes in the Kamion Church.

	17
	Wir haben nachts versucht, Wasser zu holen.
	We tried to fetch water at night.

	18
	Da hörte die Schießerei nicht auf, weil die auf der Laue lagen.
	The shooting didn't stop because they were lying in wait.

	19
	Und wir haben jeden abgeknallt, der zur Pumpe hinwollte.
	And they took out anyone who tried to get to the pump.

	20
	Nach ein paar Tagen im Bunker, in dem wir über alles Besseres informiert waren, weil unser Versteck unterm Boden war,
 wir haben eine Dachziegel lockern können und wir haben von dort praktisch das ganze Treiben gesehen.
	After a few days in the bunker, where we were better informed about everything since our hiding place was under the floor,
 we were able to loosen a roof tile and from there, we could see almost all of the whole hustle and bustle.

	21
	Wir sind mit Suchtrupps und Hunden von Wohnung zu Wohnung gegangen
 und fast alle Juden, die versteckt waren, die wurden durch die Hunde entdeckt.
	They went from apartment to apartment with search teams and dogs
 and almost all the Jews who were hidden were discovered by the dogs.

	22
	In unserem Bunker war ein junges Ehepaar, Familie Mauer, und die Frau hatte ein Säugling dabei.
	There was a young couple in our bunker, the Mauer family, and the woman had an infant with her.

	23
	Nach ein paar Tagen hatte sie das eigene Kind erwürgen müssen, weil es laufend geweint hat.
	After a few days, she had to strangle her own child because it was constantly crying.

	24
	Als ich den Bunker nach vier oder fünf Tagen verließ, habe ich das Kind vorm Bunker gesehen, blau.
	When I left the bunker after four or five days, I saw the child in front of the bunker, blue.

	25
	Und heute geht es mir noch nach, was diese Frau sich dabei gedacht hatte,
 als sie das eigene Kind erwürgte, um uns alle zu retten.
	And today, I still wonder what this woman was thinking,
 when she strangled her own child to save us all.

	26
	Mir gelang die Flucht, dank der Tatsache, dass ich schon vorher die sogenannte Palzufka,
 das war ein normaler Ausweis mit einem Abdruck eines Fingers, hatte ich schon in der Tasche.
	I managed to escape thanks to the fact that I already had a so-called "Palzufka" in my pocket.
 It was a normal ID card with a fingerprint on it.

	27
	Und das hat mir so viel Mut gegeben, dass ich es gefragt habe, das Ghetto zu verlassen.
	And that gave me so much courage that I asked to leave the ghetto.

	28
	Bei meinem Unternehmen war mir sehr behilflich, dass unsere Wohnung im Ghetto direkt an der Ghetto-Grenze lag.
	It was very helpful for my company that our apartment in the ghetto was right on the ghetto border.

	29
	Ich musste nur die Straße überqueren.
	I just had to cross the street.

	30
	Um keinen Lärm zu machen, habe ich die Schuhe ausgezogen und hinterm Gürtel am Rücken versteckt, damit ich robben kann.
	In order not to make any noise, I took off my shoes and hid them behind my belt on my back so that I could crawl.

	31
	Auf der anderen Seite der Straße war nämlich ein Kartoffelfeld.
	There was a potato field on the other side of the street.

	32
	Auf der anderen Seite angekommen, was für meine heutigen Begriffe an ein Wunder grenzen muss,
 weil diese Posten laufend hin und her marschierten auf einer Strecke, die ich passieren musste,
 kam ich an, außerhalb der Stadt, in eine alte Ziegelei.
	Once on the other side, I arrived outside the city at an old brickworks,
 which seems nothing short of a miracle to me today because these guards
  were constantly marching back and forth.

	33
	Dort habe ich mich gewaschen und bin als Pole, weil ich meine falschen Papiere schon in der Tasche hatte,
 konnte ich in die Stadt wagen.
	I washed myself there and I was able to venture into the city as a Pole because
I already had my false papers in my pocket.

	34
	Unser Versteck war oberhalb der Schuhcremefabrik des Herrn Pscheid in Sosnowitz auf Pogon.
	Our hiding place was above Mr. Bescheid's shoe polish factory in Sosnowiec on Pogon.

	35
	Da lagen einfach Matratzen auf dem Boden.
	There were just mattresses lying on the floor.

	36
	Da waren zwei Eimer, wo wir unser Notdurchrichten konnten.
	There were two buckets where we could take care of our necessities.

	37
	Wer uns versorgt hat, wer uns Lebensmittel gegeben hat, wer uns Wasser besorgt hat, weiß ich bis heute nicht.
	To this day, I don’t know who looked after us, who gave us food, who brought us water.

	38
	Das war so geheim organisiert, nach dem Motto, was ich nicht weiß, kann ich nicht verraten.
	It was organized in such secret according to the motto: What I don't know, I can't reveal.

	39
	Ich weiß bis heute nicht, wo das war.
	To this day, I don't know where it was.

	40
	Wir sind nur nachts aus dem Bunker rausgelassen worden, um ein bisschen Luft zu schnappen.
	We were only let out of the bunker at night to get some air.

	41
	So um zwei, drei Uhr morgens sind wir spazieren gegangen.
	At about two or three in the morning, we went for a walk.

	42
	Ich weiß nur, dass auf der gegenüberliegenden Seite der Straße ein metallurgisches Werk war,
 weil diese blauen Lichtblitze von Schweißgeräten die Hallen laufend aufleuchten ließen.
	All I know is that there was a metal works plant across the street
 because these blue flashes of light from welding machines constantly lit up the halls.

	43
	Ich weiß bis heute nicht, wer der Besitzer war.
	To this day I don’t know who the owner was.

	44
	Jahre danach habe ich erfahren, dass Herr Pscheid, ein Deutscher, uns diesen Bunker zur Verfügung gestellt hat.
	Years later, I learned that Mr. Bescheid, a German, had made this bunker available to us.

	45
	Herr Pscheid wurde auch anschließend von Israel aus dekoriert
 und hat auch einen Baum in der Allee der Gerechten in Jerusalem gepflanzt bekommen.
	Mr. Bescheid was also subsequently decorated by Israel
 and also had a tree planted at the Avenue of the Righteous in Jerusalem.

	46
	Nach ein paar Tagen Aufenthalt im Bunker haben wir alle Insassen, es waren acht oder zehn Leute,
 bekamen wir den Befehl, sich am Abend am Bahnhof in Katowice zu treffen.
	After a few days in the bunker, all of us inmates, there were eight or ten people,
 were instructed to meet at the train station in Katowice in the evening.

	47
	Wir würden mit einem Sammelpapier nach Wien gehen, um dort bei den Bauern zu arbeiten.
	We would go to Vienna with a collective paper to work with the farmers there.

	48
	Wir kamen pünktlich in Katowice im Bahnhof an und da waren schon andere Leute,
 wo wir geglaubt haben, dass es auch Juden sind, wir waren uns nicht sicher.
	We arrived at the train station in Katowice on time and there were already other people
 who we believed were also Jews, we were not sure.

	49
	Ich habe die Leute nie im Leben zuvor gesehen.
	I had never seen these people before in my life.

	50
	Und von jemandem, von dem ich erst jetzt weiß, dass es der Leon Blatt war,
 habe ich die Papiere bekommen, die Fahrkarten und ein paar Mark Taschengeld
 und die besten Wünsche für die Fahrt nach Wien.
	And from someone who I only now know was Leon Blatt,
 I got the papers, the tickets and a few marks pocket money,
 and best wishes for the trip to Vienna.

	51
	Dass es der Leon Blatt war.
	That it was Leon Blatt.

	52
	Das wusste ich damals nicht.
	I didn't know that at the time.

	53
	Für mich persönlich war die Fahrt nach Wien noch nicht zu Ende.
	For me personally, the trip to Vienna was not yet the end.

	54
	Etwas worüber ich mich freuen konnte, weil ich war mir bewusst der Gefahr, die auf uns zukam.
 Ich wusste, dass die Qualität der Papiere mangelhaft war.
	Something I could be happy about because I was aware of the danger that was coming our way.
 I knew that the quality of the papers was poor.

	55
	Die Papiere, die die Fredka uns besorgte, die waren in Ordnung.
	The papers that Fredka got for us were in order.

	56
	Aber die Valzufkas, die du besorgt hattest, du weißt doch am besten, die haben sie selber produziert.
	But the Valzufkas that you got, you know better than anyone that they produced them themselves.

	57
	Und zum Glück haben die an der Grenze nichts gemerkt.
	And luckily, they didn't notice anything at the border.

	58
	Die mussten blind gewesen sein.
	They must have been blind.

	59
	Als wir hier in Wien ankamen, haben wir gedacht, endlich ein Ziel erreicht zu haben,
 wo wir zumindest ein paar Monate in Ruhe arbeiten würden.
	When we arrived here in Vienna, we thought we had finally reached a destination
 where we would work in peace for at least a few months.

	60
	Aber ein paar Stunden später im Ausländer Arbeitsamt hat sich eine neue Hürde uns entgegengestellt.
	But a few hours later at the foreigners’ employment office, a new hurdle arose against us.

	61
	Es hieß, Mädchen ins andere Zimmer, Jungs Hosen runter.
	They said, girls go into the other room, boys pants down.

	62
	Und da haben wir gedacht, unsere letzte Stunde wäre geschlagen.
	And then we thought our final hour had come.

	63
	Was wir nicht wissen konnten, dass die meisten Österreicher auch beschnitten sind
 und aus diesem Grund hat es überhaupt keine Komplikationen gegeben.
	What we could not have known is that most Austrians are also circumcised
 and for this reason, there were no complications at all.

	64
	Sonst hätten wir versucht zu fliehen und das hätte uns das Leben gekostet.
	Otherwise, we would have tried to escape and that would have cost us our lives.

	65
	Nach ein paar Minuten kamen die zurück und haben die Papiere uns überreicht.
	After a few minutes, they came back and handed us the paper.

	66
	Und wir durften jede eine zu seinem Bauernhof fahren und dort die Arbeit aufnehmen.
	And we were each allowed to go to the farm and start working there.

	67
	Untertitel der Amara.org-Community
 Grüß Gott, Frau Kindl.
	Amara.org Community Subtitles
 Hello, Mrs. Kindl.

	68
	Wie geht es Ihnen?
	How are you doing?

	69
	Danke.
	Thanks.

	70
	Sie sind doch bestimmt der Bruder, nicht?
	You must be the brother, right?

	71
	Sie sind Herr Leonhardt.
	You are Mr. Leonhardt.

	72
	Frau Kindl, Herr Leonhardt, während des Krieges 43 war eine Gruppe von polnischen Fremdarbeitern hier.
	Mrs. Kindl, Mr. Leonhardt, during the 1943 war, there was a group of Polish foreign workers here.

	73
	Und bei Ihnen war ein Mädchen namens Christine.
	And a girl named Christine was with you.

	74
	Ja, ja.
	Yes, yes.

	75
	Wissen Sie noch was darüber Bescheid?
	Do you know anything else about her?

	76
	Ja, sie war so ein hübsches Mädchen.
	Yes, she was such a pretty girl.

	77
	Wenn ich Ihnen das Bild zeige, würden Sie sich daran erinnern?
	If I showed you the picture, would you remember her?

	78
	Ja, natürlich.
	Yes, of course.

	79
	Was sagen Sie jetzt?
	What do you say now?

	80
	Ja, natürlich, ganz zufällig.
	Yes, of course, completely by chance.

	81
	Das war sie?
	That was her?

	82
	Ja, ja, eine längere Heimatgruppe.
	Yes, yes, a longer home group.

	83
	Ich kann mich gut erinnern, ja.
	I remember well, yes.

	84
	Frau Kindl, wie war es damals?
	Mrs. Kindl, what was it like back then?

	85
	Wie lange war sie hier bei Ihnen?
	How long was she here with you?

	86
	Ja, ich hab keine Ahnung, mit was 14 Tagen oder was eine Woche, da waren es drei Wochen,
 ich weiß das nicht mehr mehr, wie lange sie da waren.
	Yes, I have no idea, about 14 days or about a week, it was three weeks,
 I don't remember how long she was there.

	87
	Sie sind an einem Sonntag einmal fort und sind nicht mehr gekommen.
	She left on a Sunday and never came back.

	88
	An einem Sonntag war es?
	Was it on a Sunday?

	89
	Ja, ich glaube gerade an einem Sonntag.
	Yes, I believe it was on a Sunday.

	90
	Und was ist mit denen geschehen?
	And what happened her?

	91
	Das haben wir nicht mehr gewusst.
	We didn't know anything more.

	92
	Wir haben so lange den Mantel aufgehoben.
	We kept her coat for so long.

	93
	Wir haben so lange den Mantel aufgehoben.
	We kept her coat for so long.

	94
	Und ein paar Kopftücher, ein paar Wäsche, aber sie sind nicht mehr gekommen.
	And a few headscarves, a few pieces of laundry, but she never came.

	95
	Ist nachträglich mal die Polizei oder die Gestapo gekommen?
	Did the police or the Gestapo come afterward?

	96
	Es ist niemand gekommen.
	Nobody came.

	97
	Jetzt kann ich Ihnen erzählen, warum die Christine und die anderen nicht mehr zurückkamen.
	Now, I can tell you why Christine and the others didn't come back.

	98
	Als wir ankamen nach Wien, waren wir eine Gruppe von 20 Leuten auf falschen Papieren.
	When we arrived in Vienna, we were a group of 20 people with false papers.

	99
	Die anderen zehn waren in Schwardorf, Sie wissen doch, die Nachbargemeinde ist Schwardorf.
	The other ten were in Schwardorf, you know, the neighboring community is Schwardorf.

	100
	Die anderen wurden verhaftet und die Gestapo hat die abgeholt.
	The others were arrested and the Gestapo picked them up.

	101
	Und wir hatten Angst, dass auch die Gestapo uns verhaften würde.
	And we were afraid that the Gestapo would arrest us too.

	102
	Aus diesem Grunde sind wir auch abgehauen.
	That's why we left.

	103
	Von den anderen zehn ist niemand mehr am Leben geblieben.
	None of the other ten survived.

	104
	Die zehn, die hier im Rauchenbad untergebracht waren, die haben alle überlebt.
	The ten who were housed here in Rauchenbad all survived.

	105
	Die meisten leben heute in Israel.
	Most of them live in Israel now.

	106
	Anfang Oktober 1943 kam ich nach Wien.
	I came to Vienna at the beginning of October 1943.

	107
	Ich brachte zehn Koffer Wintersachen für die Mitglieder der Gruppe, die hier arbeiteten, mit.
	I brought ten suitcases of winter clothes for the members of the group who worked here.

	108
	Ich nahm Quartier im Hotel Roter Hahn und nahm Kontakt auf zur Frau Benedikt.
	I took up residence at the Hotel Roter Hahn and contacted Mrs. Benedikt.

	109
	Das war eine ungarische Journalistin, die Kontakt hatte zur Vardar Tatsala,
 das war die Rettungskommission der Juden Ungarns.
	She was a Hungarian journalist who had contact with Vardar Tatsala,
 who was with the Jews of Hungary rescue commission.

	110
	Ich wollte mit ihr zusammen, oder über sie, einen neuen Fluchtweg aus Oberschlesien nach
 Ungarn herstellen.
	I wanted to create a new escape route from Upper Silesia to
 Hungary.

	111
	Was ich nicht wusste, sie war Agentin der Briten und war schon von der Gestapo überwacht.
	What I didn't know was that she was a British agent and was already under surveillance by the Gestapo.

	112
	Als ich auf der Bildfläche erschien, beschloss die Gestapo irgendwie zuzuschlagen.
	For some reason, the Gestapo decided to strike as I arrived on the scene.

	113
	Ich wurde hier am Open Ring festgenommen und alle diejenigen, die mich in der Zwischenzeit
 getroffen hatten, mit mir in Berührung waren, wurden auch festgenommen.
	I was arrested here at the Opernring and all those who met me in the meantime
 and had been in contact with me were also arrested.

	114
	Und damals dachte ich, du kommst hier nie wieder lebend raus.
	And back then, I thought I'd never get out of here alive.

	115
	Als sie mich am Opernring festnahmen, begannen die Beamten gleich auf dem Weg hierher mit dem Kreuzfahrer.
	When they arrested me at the Opernring, the officers started with the interrogation right on the way here.

	116
	Sie verdächtigten mich der Spionage.
	They suspected me of espionage.

	117
	Als ich das merkte, gab ich das erste Mal überhaupt zu, dass ich Jude bin.
	When I realized this, I admitted for the first time ever that I was Jewish.

	118
	Denn ich wusste genau, was mir als Spion droht.
	Because I knew exactly what I was facing as a spy.

	119
	Auch deswegen nur, wie sie mich hier reinbrachten, kam ich dann oben in einen großen Raum.
	That's also why they brought me in here and I ended up in a big room upstairs.

	120
	Das war keine kleine Zelle.
	This was not a small cell.

	121
	Dort waren alle diejenigen, die abtransportiert nach Auschwitz werden sollten in der nächsten Woche.
	All those who were to be transported to Auschwitz the following week were there.

	122
	Alle anderen, die mich getroffen hatten in Wien, tags zuvor oder am Vormittag, waren in der gleichen Zelle.
	Everyone else who had met me in Vienna, the day before or that morning, was in the same cell.

	123
	Sie scharrten sich um mich und der erste Tag ging normal zu Ende, wir gingen zu Bett.
	They gathered around me and the first day ended normally; we went to bed.

	124
	Am nächsten Morgen kam ein Wiener auf mich zu, der gemerkt hatte, dass sich die anderen um mich scharren
 und glaubte, ich wäre deren Führer oder Leiter.
	The next morning, a Viennese man approached me, having noticed that the others were crowding around me,
 and he thought that I was their leader or director.

	125
	Der Boss, der große Boss.
	The boss, the big boss.

	126
	Der große Boss, ja.
	The big boss, yes.

	127
	Und er sagte mir, als er mich zur Seite nahm, es gäbe eine Möglichkeit auszubrechen.
	And he told me as he took me aside, that there was a way to escape.

	128
	Aber er verlangte dafür, wenn ich mitmachen will, wenn wir hinauskommen, wenn es uns gelingt,
 Papiere, natürlich gefälschte, und Geld, damit er draußen weiterleben konnte.
	But he demanded that if I wanted to join in, if we got out, if we succeeded,
 he would receive papers, fake ones of course, and money so he could continue living outside.

	129
	Ich versprach es ihm, wir beschlossen am Abend auszubrechen und unser Ausbruch gelang.
	I promised him, we decided to escape that evening and our escape was successful.

	130
	Sonst wärst du nicht hier.
	Otherwise you wouldn't be here.

	131
	Sonst wär ich jetzt nicht hier.
	Otherwise I wouldn't be here now.

	132
	Da oben, da ist es, ist die Zelle, aus der ich vor 48 Jahren ausgeworfen bin.
	Up there, there it is, is the cell from which I ejected 48 years ago.

	133
	Da links war der Waschraum.
	There on the left was the washroom.

	134
	Dort stand eine Bank, eine Holzbank, so breit und dick.
	There was a bench there, a wooden bench, so wide and thick.

	135
	Nachdem wir uns versteckt hatten in der Toilette und alle anderen Häftlinge in dem großen Raum, in dem wir eingesperrt waren, abgesperrt wurden wieder,
 warteten wir eine Weile, bis die Wachleute runtergegangen sind, das hörten wir.
	After we had hidden ourselves in the toilet and all the other prisoners in the large room in which we were locked up were locked in again,
 we waited for a while until the guards went down, we could hear that.

	136
	Dann nahmen wir diese Bank, setzten uns ins Kreuz, um so ein Gitter aufzubrechen, das gelang uns.
	Then we took this bench, sat down in a cross position to break open a grate, and we succeeded.

	137
	Dann ging der Erste hinaus, das war der Wiener, der aus Wien war.
	Then the first one went out, that was the Viennese, who was from Vienna.

	138
	Und der, als er rauskam und sah, wie weit der Blitzableiter entfernt ist, bis zum Blitzableiter fehlte so ein Stück.
	And he came out and saw how far away the lightning rod was, and that there was a piece missing from the lightning rod.

	139
	Deswegen kam der Wiener wieder rein, denn er hatte Angst, dass er runterfällt.
	That's why the Viennese man came back in because he was afraid of falling.

	140
	Mir war es gleich.
	It was all the same to me.

	141
	Ich wusste, wenn es nicht gelingt, von oben bis hier runter am Blitzableiter runterzukommen, dann bin ich tot.
	I knew that if I didn't manage to get from the top of the lightning rod down to here, I would be dead.

	142
	Ob das hier passiert, ob zwei Tage oder drei Tage später in Auschwitz, das war mir gleich.
	Whether it happened here, two days or three days later in Auschwitz, it was all the same to me.

	143
	Und deswegen probierte ich, ließ mich ganz kurz fallen und hatte den Blitzableiter in der Hand und kam wirklich runter.
	And so I tried, I let myself fall for a moment and had the lightning rod in my hand and I really came down hard.

	144
	Von da oben, ja, genau hier.
	From up there, yes, right here.

	145
	Ich hatte nur meine Schuhe oben gelassen, um nicht abzurutschen.
	I just left my shoes above so I wouldn't slip.

	146
	Rief zu dem hoch, bring mir meine Schuhe, meine Schuhe.
	I called up to him, bring me my shoes, my shoes.

	147
	Und er brachte sie so am Hals, brachte da seinen eigenen nicht mit.
	And he brought them around his neck without bringing his own.

	148
	Der Dritte kam, war auch schon unterwegs.
	The third one came and was already on his way.

	149
	Ich zog meine Schuhe an und der Wiener blieb ohne Schuhe.
	I put on my shoes and the Viennese man remained without shoes.

	150
	Und dann gingen wir da hin.
	And then we went there.
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